
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2022/41436]
Buitenlandse Ambassades In België
Overhandiging van geloofsbrieven

Op 27 april 2022 hebben H.E. de heer Aleksandar Tasić, de heer
Gilbert Antoine van Lierop en de heer Eusèbe Agbangla de eer gehad
aan de Koning, in officiële audiëntie, de geloofsbrieven te overhandigen
die Hen bij Zijne Majesteit accrediteren in de hoedanigheid van
buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur respectievelijk van de
Republiek Servië, van de Republiek Suriname en van de Republiek
Benin.

H.E. werden in de automobielen van het Hof naar het Paleis gevoerd
en, na afloop van de audiëntie, naar hun residentie teruggebracht.

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/41510]
30 JULI 2018. — Wet betreffende de tariefvrijheid van exploitanten

van toeristische logies in de contracten afgesloten met platform-
operators voor online reservatie. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
30 juli 2018 betreffende de tariefvrijheid van exploitanten van toeris-
tische logies in de contracten afgesloten met platformoperators voor
online reservatie (Belgisch Staatsblad van 10 augustus 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2022/41510]
30. JULI 2018 — Gesetz über die Tariffreiheit von Betreibern von Touristenunterkünften
in Verträgen mit Operatoren von Online-Buchungsplattformen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 30. Juli 2018 über die Tariffreiheit von Betreibern
von Touristenunterkünften in Verträgen mit Operatoren von Online-Buchungsplattformen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

30. JULI 2018 — Gesetz über die Tariffreiheit von Betreibern von Touristenunterkünften
in Verträgen mit Operatoren von Online-Buchungsplattformen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

KAPITEL 1 — Allgemeine Bestimmungen und Begriffsbestimmungen

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Für die Anwendung des vorliegenden Gesetzes versteht man unter:

1. Touristenunterkünften: Gebäude, Einrichtungen, Räume oder Grundstücke in gleich welcher Form, durch die
einem oder mehreren Nutzern gegen Bezahlung die Möglichkeit eines Aufenthalts für eine oder mehrere Nächte
geboten wird,

2. Nutzern: Personen, die sich im Rahmen ihrer privaten Aktivitäten oder beruflichen Tätigkeiten mindestens eine
Nacht in einer Touristenunterkunft aufhalten, ohne dort ihren Wohnort zu begründen,

3. Betreibern: Unternehmen, die eine Touristenunterkunft betreiben oder für deren Rechnung eine Touristenun-
terkunft betrieben wird,

4. Plattformoperatoren: Unternehmen, die einen digitalen Dienst anbieten, der es Verbrauchern und/oder
Unternehmen ermöglicht, online entweder über die Website dieser Unternehmen oder über die Website der Betreiber,
die diesen angebotenen digitalen Dienst nutzen, Verträge über die Vermietung einer oder mehrerer Touristenunter-
künfte mit Betreibern zu schließen,

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2022/41436]
Ambassades étrangères en Belgique

Remise de Lettres de créance

Le 27 avril 2022, LL.EE. Monsieur Aleksandar Tasić, Monsieur Gilbert
Antoine van Lierop, et Monsieur Eusèbe Agbangla ont eu l’honneur de
remettre au Roi, en audience officielle, les lettres qui Les accréditent
auprès de Sa Majesté, en qualité d’Ambassadeur extraordinaire et
plénipotentiaire respectivement de la République de Serbie, de la
République de Suriname et de la République du Bénin.

LL.EE. ont été conduites au Palais dans les automobiles de la Cour et
ramenées à leur résidence à l’issue de l’audience.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/41510]
30 JUILLET 2018. — Loi relative à la liberté tarifaire des exploitants

d’hébergements touristiques dans les contrats conclus avec les
opérateurs de plateformes de réservation en ligne. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 30 juillet 2018 relative à la liberté tarifaire des exploitants
d’hébergements touristiques dans les contrats conclus avec les opéra-
teurs de plateformes de réservation en ligne (Moniteur belge du
10 août 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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5. Unternehmen: natürliche oder juristische Personen, die auf dauerhafte Weise einen wirtschaftlichen Zweck
verfolgen, sowie ihre Vereinigungen.

KAPITEL 2 — Anwendungsbereich

Art. 3 - Vorliegendes Gesetz findet Anwendung auf die zwischen Betreibern und Plattformoperatoren geschlos-
senen Verträge.

Art. 4 - Vorliegendes Gesetz ist anwendbar, wenn sich die Touristenunterkunft in Belgien befindet, ungeachtet
des Rechts, das auf den zwischen dem Betreiber und dem Plattformoperator geschlossenen Vertrag anwendbar ist.

KAPITEL 3 — Tariffreiheit

Art. 5 - Der Preis für die Vermietung einer Touristenunterkunft wird vom Betreiber frei bestimmt. Er hat auch die
Freiheit, Rabatte oder Tarifvorteile gleich welcher Art zu gewähren.

Art. 6 - Klauseln in einem Vertrag zwischen einem Betreiber und einem Plattformoperator, die im Widerspruch
zu Artikel 5 stehen, gelten als ungeschrieben und von Rechts wegen nichtig.

KAPITEL 4 — Übergangsbestimmung und Inkrafttreten

Art. 7 - Vorliegendes Gesetz ist sowohl auf laufende als auch auf nach seinem Inkrafttreten geschlossene Verträge
wie in Artikel 3 erwähnt anwendbar.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Île-d’Yeu, den 30. Juli 2018

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft und der Verbraucher
K. PEETERS

Der Minister des Mittelstands, der Selbständigen und der KMB
D. DUCARME

Mit dem Staatssiegel versehen:

Für den Minister der Justiz, abwesend:

Der Minister der Wirtschaft und der Verbraucher
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/41511]
24 FEBRUARI 2019. — Wet tot wijziging van de programmawet van

27 april 2007 wat betreft de toekenning van het sociaal tarief voor
gas en elektriciteit, en tot wijziging van het koninklijk besluit van
29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor het bepalen van de
kosten van de toepassing van de sociale tarieven door de elektri-
citeitsbedrijven en de tussenkomstregels voor het ten laste nemen
hiervan. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
24 februari 2019 tot wijziging van de programmawet van 27 april 2007
wat betreft de toekenning van het sociaal tarief voor gas en elektriciteit,
en tot wijziging van het koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot
vaststelling van de regels voor het bepalen van de kosten van de
toepassing van de sociale tarieven door de elektriciteitsbedrijven en de
tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan (Belgisch Staatsblad
van 15 maart 2019).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2022/41511]

24. FEBRUAR 2019 — Gesetz zur Abänderung des Programmgesetzes vom 27. April 2007 hinsichtlich der
Gewährung des Sozialtarifs für Gas und Elektrizität und zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die Bestimmung der Kosten der Anwendung der Sozialtarife durch
die Elektrizitätsunternehmen und der Interventionsregeln im Hinblick auf ihre Übernahme — Deutsche
Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 24. Februar 2019 zur Abänderung des
Programmgesetzes vom 27. April 2007 hinsichtlich der Gewährung des Sozialtarifs für Gas und Elektrizität und zur
Abänderung des Königlichen Erlasses vom 29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die Bestimmung der Kosten
der Anwendung der Sozialtarife durch die Elektrizitätsunternehmen und der Interventionsregeln im Hinblick auf ihre
Übernahme.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/41511]
24 FEVRIER 2019. — Loi modifiant la loi-programme du 27 avril 2007

en ce qui concerne l’octroi du tarif social pour le gaz et l’électricité,
et modifiant l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles de
détermination du coût de l’application des tarifs sociaux pour les
entreprises d’électricité et les règles d’intervention pour leur prise
en charge. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 24 février 2019 modifiant la loi-programme du 27 avril 2007 en ce
qui concerne l’octroi du tarif social pour le gaz et l’électricité, et
modifiant l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles de détermi-
nation du coût de l’application des tarifs sociaux pour les entreprises
d’électricité et les règles d’intervention pour leur prise en charge
(Moniteur belge du 15 mars 2019).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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